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Тема дисертації:
1. Часова дистантність художнього твору як проблема перекладу (на матеріалі перекладів "Кентерберійських
оповідей" Дж.Чосера сучасною англійською, німецькою, українською та російською мовами)

2. The Time Distance of a Literary Work as a Translation Problem (on the material of Modern English, German,
Ukrainian and Russian translations of The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer).

Реферат:
1. На підставі аналізу оригінального твору та його перекладів сучасною англійською, німецькою, українською
та російською мовами в дисертації проведено системне дослідження специфіки перекладу хронологічно
віддалених творів художньої літератури з урахуванням його відмінностей від перекладу текстів, здійснених
сучасною мовою. Визначено коло специфічних ознак першотвору, пов’язаних з його часовою віддаленістю,
що потребують застосування додаткових перекладацьких прийомів для адекватного відтворення в перекладі,
описано можливі способи їх передачі та своєрідність передачі таких ознак при перекладі українською
мовою. Проаналізовано основні чинники, що необхідно враховувати для виконання прагматично
адекватного перекладу хронологічно віддаленого художнього твору, і представлено власні пропозиції щодо



його виконання.

2. The thesis highlights the specific character of the translation process of chronologically remote literary works as
compared with a modern texts translation process. The research has been performed on the basis of a
comparative analysis of an original medieval literary work and its translations into the Modern English, German,
Ukrainian and Russian languages. This analysis made it possible to find out ways of achieving equivalency and
standard translation methods, used in the translation of a medieval text into modern languages. The range of the
original’s characteristics connected with its chronological remoteness has been defined; methods of such
characteristics transfer in translation have been described; peculiarities of the solution of pertinent lexical,
grammatical and stylistic problems in translation of chronologically remote fiction texts have been determined.
Basic factors which a translator should take into account to make his translation pragmatically adequate have been
analysed. New recommendations on performing a pragmatically adequate translation of a chronologically distant
literary works are presented
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